ISSP Background Variable Documentation

Latvia

“Citizenship ISSP 2004” Latvia

SEX - Sex of respondent

National Language

Question no. | D1. Respondenta dzimums:
and text

Codes/ 1. Virietis

Categories 2. Sieviete

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Interviewer observation wa
directly.

Construction/Recoding:

ally u

ad of asking the question

Country Variable Code

= SEX

1. Male 1. Male
2. Female 2. Female
- not used - 9. No answer, refused

Documentation for ISSP background variables
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AGE - Age of respondent

National Language

English Translation

Question no.
and text

D2. Jusu vecums:

D2. Your age:

Codes/
Categories

gadi

years

Interviewer
Instruction

Pilni gadi

Full years

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes, o erms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rul

AGE

Construction | years
Codes 18 [lowest]
75 [highest]
- not used - 99. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax

QY

o

Documentation for ISSP background variables
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MARITAL - R: Marital status

National Language English Translation

Question no. | D3. Kads ir Jasu gimenes stavoklis? | D3. What is your marital status?
and text

Codes/ 1. Precgjies/ prec€jusies un dzivo kopa 1. Married and living with spouse
Categories — - .

D. Atraitnis, atraitne 2. Widowed

B. Skiries 3. Divorced

4. Precgjies/ precgjusies, bet dzivo skirti | 4. Married but separated

5. Neprecgjies/ neprecgjusies (nekad nav | 5. Unmarried (never marti

bijis precéjies) ‘

Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction = Marital

1. Married and living with spouse 1. Married, living with legal spouse

2. Widowed . Widowed

3. Divorced

. Divorced

4. Married but separated 4. Separated (married but separated /

not living with legal spouse)

5. Unmarried (never marrie 5. Single, never married

- not used -

9. No answer, refused

Documentation for ISSP background variables
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COHAB - R: Steady life-partner

National Language English Translation

Question no.

and text

D4. Vai Jums ir pastavigs partneris, ar D4 Do you have a steady life-partner
ko Jus dzivojat kopa? you live together?

Codes/
Categories

1.Ja

1. Yes

2. Ne

2. No

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

| If marital=1 cohab=.

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

1. Yes

2. No

- not used -

if MARITAL=1 then COHAB=.

Optional: Recoding Syn

Documentation for ISSP background variables
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EDUCYRS - R: Education I: years in school

National Language

English Translation

Question no. | D5. Kopuma nemot, cik gadu jiis esat D5 In total, how many years have you
and text macijies (skola, arodskola, augstskola, attended school (school, vocational
bet ne kvalifikacijas paaugstinasanas school, University, but not including
vai parkvalific€$anas kursos utt.)? improvement of professional skills or
vocational courses)?
Codes/ Pilni apmacibas gadi Completed years of education
Categories 95. Pasreiz macas skola 95. Still at school
96. Pasreiz macas augstskola 96. Still at University
98. Nevar pateikt 98. Can’t say
Interviewer | Tiem, kuri aptaujas bridi macas, atzimét | For those who ?dy oment,
Instruction 95. Pasreiz macas skola vai 96. Pasreiz | note 95. Still at 0 ill at
macas augstskola. University. For study
Tiem, kuri aptaujas bridi nemacas, | at the moments i cted years
noradtt pilnus apmacibas gadus. of educa
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowe
[square brackets] with real num

Country Variable Codes/C

issing’ codes only, replace terms in

3

= EDUCYRS

23

[lowest]

95. Still at school

[highest]

96. Still at Univer.

95. Still at school

98. Can’ts

97. No formal sch

96. Still at College/University

97. No formal schooling

98. Don’t know

- not used -

99. No answer, refused

00. NAV

Documentation for ISSP background variables
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DEGREE — R: Education Il: categories

National Language English Translation
Question no. | D6. Jasu izglitiba: D6. Your education:
and text
Codes/ 0. Nepabeigta pamatizglitiba (mazak ka | 0. Uncompleted basic education (less
Categories 8 klases) then 8 forms)
1. Pamatizglitiba 1. Basic education
2. Nepabeigta vidgja; arodizglitiba bez 2. Secondary uncompleted; professional
vidgjas education not including secondary
3. Vidgja 3. Secondary completed
4. Vidgja speciala; arodizglitiba ar vidgjo; 4. Secondary professi education;
nepabeigta augstaka (vismaz 2 pilni gadi) uncomplete he )
5. Augstaka/ bakalaura, magistra vai
doktora grads
Interviewer | Noradit augstako izglitibas limeni
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/C

= DEGREE

0. Uncompleted basic edu

No formal qualification

—

. Basic education

. Lowest formal qualification

attainable

»

Secondary un
including

education not 2.

Qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for
universities (intermediary secondary
completed)

. (Usual) Entry requirement for

universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)

>

Secon
higher education (at least 2 completed years)

professional education; uncompleted 4,

Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a
full university degree

5. Higher education / bachelor, master or doctor degree | 5.

University degree completed

- not used - 9.

No answer

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language English Translation
Question no. | D6. Jasu izglitiba: D6. Your education
and text
Codes/ 0. Nepabeigta pamatizglitiba (mazak | 0. Uncompleted basic education (less
Categories ka 8 klases) then 8 forms)
1. Pamatizglitiba 1. Basic education
2. Nepabeigta vidgja; arodizglitiba bez | 2. Secondary uncompleted; professional
vidgjas education not including secondary
3. Vidgja 3. Secondary completed
4. Vidgja speciala; arodizglitiba ar 4. Secondary profession ;
vidgjo; nepabeigta augstaka (vismaz 2 | uncompleted hig‘ least
pilni gadi) 2 completed years
5. Augstaka/ bakalaura, magistra vai
doktora grads
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Cod

= nat DEGR

0. No formal qualification

0. No formal qualification

1. Lowest formal qualification
attainable

he usual entry requirement
iary secondary completed)

2. Qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for
universities (intermediary secondary
completed)

ent for universities (higher
leted: the German Abitur, the French
level, etc.)

3. (Usual) Entry requirement for
universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)

Qualifications which are above the higher secondary
level, but below a full university degree

4. Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a
full university degree

W

. University degree completed

5. University degree completed

O

. No answer

N

No answer

Optional: Recoding Syntax

nat DEGR is fully compliant with ISSP degree classification hence no recoding is necessary
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WRKST - Current employment status, main source of living

National Language

English Translation

Question no. | D7. Tagad jautajums par Jiisu galveno | D7. Now a question about your main
and text iztikas avotu: vai Jus paslaik ...? source of living: are at the present ...?
Codes/ 1. stradajat pilnu darba ned€lu (40 un 1. Empl. full time (40h per week and
Categories vairak stundas nedgla) more)

2. stradajat pusslodzi (15 lidz 40 2. Empl. part time (15-40h per week)

stundas nedg]a)

3. stradajat mazak ka 15 stundas nedéla/ | 3. Empl. less than 15h per week / temp.

1slaicigi nestrada out of work

4. palidzat citiem gimengé (firma, 4. Helping family membez:in business)

uznémuma)

5. bezdarbnieks (sanem bezdarbnieka 5. Unemployed (rec

pabalstu) benefit

6. students, skolnieks, profesionala at. training

apmaciba

7. pensija

8. majsaimniece/ majsaimnieks; veic

majasdarbus

9. pastavigi darba nespg&jigs/ invalids

(sapem invaliditates pabalstu)

10. cita nenodarbinato grupa
Interviewer | Atzimé&t vienu galveno iztikas a one main source of living.
Instruction 5.— 7. punkts - nestradaj ategories 5-7 for not working.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and C

2>WRKST

. Empl. full time

. Empl. part time

Sh per week / temp. out of work

. Empl. < part time / temp. out of work

ember (in business)

. Helping family member

. Unemployed

. Student / in school / in vocat. training

. Retired

. Retired

90| |0 |Ln [ [Lafro | —

. Housewife / home duties

. Housewife / home duties

9. Permanently disabled (receivs disablement pension)

O |0|IQ[N| |k (W|N|—

. Permanently disabled

10. Others not in labour force

10. Others not in labour force

- not used - 98. Don’t know
- not used - 99. No answer
- not used - 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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WRKHRS - Weekly working hours

National Language English Translation

Question no. | D8. Cik stundu nedgla Jus parasti DS8. How many hours do you usually
and text stradajat? work weekly?
Codes/ stundas hours
Categories 97. Atteicas atbildet 97. Refused

98. Nevar pateikt, loti atskiras 98. Can’t say, varies too much

99.NA 99. No answer

00. Islaicigi nestrada 00. Currently not working
Interviewer | Atbilstosi galvenajam iztikas avotam Accordingly to the main source of
Instruction living
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, an

[square brackets] with real numbers)

issing

only, replace terms in

Country Variable Codes/Construction R

10
76

2>WRKHRS

- not used -

96. 96 hrs and more

97. Refused

97. Refused

98. Can’t say, varies too m

98. Don’t know, cant say, varies too

much

99. No answer

99. No answer

00. NAV, NAP (currently not in labour

force — Code 5-10 in WRKST)

Documentation for ISSP background variables
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10

ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if yo ntry adds
or changes codes compared to ISCOSS, if any.

National Language

Question no. D9. Kada ir Jasu profesija?
and text
Codes/
Categories

?gélgtégg/ from 00. nekad nav stradajis

ISCO88-COM | 97. atteicas atbildéet

98. nevar pateikt; nepietiekosi ’t say; inadeq described

99. NA 99 Na
Interviewer Atbilstosi galvenaj Accordingly to the main source of

Instruction Sobrid nestrada living. If R has no current job (retired,
bezdarbnieki unemployed etc.), indicate most recent
profesija. occupation. Indicate also sector and
kura respo position where R works.

Translation

Note

Note e interviewer instruction, the question was open-ended;

ts’ answer was coded according to the national classification of
which is compatible with ISCOS8.

Use B
CO88-COM (EU variant) O
b Other ISCO88 variant D—)please Specify

Filter Variable(s) and Conditions:
| To be answered by those in paid work now or ever

Documentation for ISSP background variables
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Construction/Recoding:

11

Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO88

96 Not classif. 9996 Not classif; inadeq
97 Refused 9997 Refused
98 Can’t say; inadeq. described 9998 Dont know

99 Na

9999 Na

00 Never had a job

0000 NAP,N

Optional: Recoding Syntax

$
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WRKSUP - Supervises others at work

National Language English Translation

Question no. | D10. Vai Jus vadat citus vai arT esat D10. Do you supervise others at work
and text atbildigs par citu cilveku darbu? or are you responsible for others work?
Codes/ 1.Ja 1. Yes
Categories 2. N& 2. No

0. Nekad nav stradajis 0. Never had a job

7. Atteicas atbildét 7. Refused to answer

8. Nevar pateikt 8. Can’t say
Interviewer | Ja Sobrid nestrada — par ieprieks$gjo For not working R — about the recent
Instruction profesiju. occupation
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

To be answered by those in paid work now or ever

12

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction

2> WRKSUP

1. Yes 1. Yes, supervises

2. No . No, don’t supervise
7. Refused to answer . Refused

8. Can’t say 8. Don’t know

9. No answer

9. No answer

0. NAP (Never had a job)

0. NAP (Never had a job)

Documentation for ISSP background variables
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed

Filter Variable(s) and Condi

National Language English Translation
Question no. | D11. Vai Jus stradajat valsts vai D11. Do you work in public or private
and text privataja sektora? sector?
Codes/ 1. BudZeta iestadé (macibu, 1. In a budget institution (educational,
Categories arstniecibas, pasvaldibas, valsts medical, self-government, public
administracijas, valsts finanseta administration, government funded
sabiedriska iestade vai organizacija, civic institution or organisation, state
valsts agentira utt.) agency etc.)
2. Valsts vai pasvaldibu uzp€muma, 2. In a state or self-government
firma (ar1 dal&ji privata vai dalgji valsts, | institution, enterprise (al rtly
ar valsts kapitala dalu, kooperativa vai private or partly state, s ed,
kopsaimnieciba; bezpelnas organizacija, | cooperative or joi
kuru nefinans€ valsts unprofitable org ced
by the state)
3. Privatsektora ka darba pémgjs 3. In the s an employee
4. Pasnodarbinatais vai darba devgjs mployer in a
privata uznémuma, firma
0. Nekad nav stradajis/usi
Interviewer | Ja Sobrid nestrada — par ieprieks$gjo R — about the recent
Instruction profesiju
Translation
Note
Note

13

if WRKTYPE=4 then NEMP.

Construction/Recoding:

ion Rules

=2>WRKTYPE

ucational, medical, self-
istration, government funded

1. Works for government

ment institution, enterprise
ly state, state shared,

2. Works for publicly owned firm

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

4. Self employed or employer in a private enterprise

4. Self employed

9. NA, DK

9.NA, DK

0. Never had a job

0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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14

NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

National Language English Translation

Question no. | D12. Vai Jusu firma, uzpémuma ir D12.Do you have any employees in

and text algoti darbinieki un kads ir to skaits? your enterprise, how many?

Codes/ ... cilveki Number of people

Categories 0000 - nav darba devgjs 0000 — not an employer

Interviewer | Jautajums paSnodarbinatajam vai It is a question to self-employed or

Instruction darba devéjam privata uznémuma employers in private enterprises. For
vai firma. Ja $obrid nestrada — par not working R — about the recent
iepriek$&jo profesiju. occupation.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:
if WRKTYPE=4 then NEMPLOY=0.

2

Construction/Recoding: (list lowest, highest, an issin s only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Constructi 2>NEMPLOY

1 lowest]

200 [highest]

- not used - 9995. No employee

- not used - 9997. Refused

- not used - 9998. Don’t know

- not used - 9999. No answer

0. NAV, NAP (Cod 0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in
WRKTYPE)

Documentation for ISSP background variables
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

National Language English Translation
Question no. | D13. Vai Jus esat arodbiedribas biedrs? | D13. Are you a member of a trade
and text union?
Codes/ 1.Ja, esmu 1. Yes, I am
Categories 2. Agrak biju arodbiedribas biedrs 2. Once was a member, not now
3. Ng, nekad neesmu bijis 3. No, has never been
8. Nevar pateikt 8. Can’t say
9. Nav atbildes; atsakas atbildét 9. No answer; refuses to answer
0. Nekad nav stradajis/usi 0. Never had a job
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

15

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction R

1. Yes, I am
2. Once was a member, not now

= UNION

. Currently member

2. Once member, not now

3. No, has never been

3. Never member

8. Can’t say

8. Don’t know

9. No answer; refuses to an

9. No answer

0. Never had a job

0. NAP, NAV

Documentation for ISSP background variables
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SPWRKST — Spouse/partner: current employment status, main source of living

National Language English Translation
Question no. | D14. Tagad par Jiisu vira/sievas/ D14. Now about the main source of
and text pastaviga partnera galveno iztikas living of spouse/ permanent partner: is
avotu: vai vins/ vina paslaik ...? he/she now...?
Codes/ 00. Nav precgjies/ nav partnera 00. No spouse, no partner
Categories 1. stradajat pilnu darba nedg€lu (40 un 1. Empl. full time (40h per week and
vairak stundas nedéla) more)
2. stradajat pusslodzi (15 Iidz 40 2. Empl. part time (15-40h per week)

stundas nedela)
3. stradajat mazak ka 15 stundas nedgla/
1slaicigi nestrada

4. palidzat citiem gimeng (firma,
uznémuma)

5. bezdarbnieks (sanem bezdarbnieka
pabalstu)

6. students, skolnieks, profesionala
apmaciba

7. pensija

8. majsaimniece/ majsaimnieks; veic
majasdarbus

9. pastavigi darba nespgjigs/ in
(sanem invaliditates pabalstu)
10. cita nenodarbinato g

ntly disabled (receives
ent pension)
10. Others not in labour force

98. Nevar pateikt 8. Can’t say
Interviewer | Atzimé&t vienu gal
Instruction
Translation
Note
Note
Filter Variabl
odes/Construction Rules 2> SPWRKST
& COHAB=2) then 00. NAP (no spouse, no partner — Code
. 2-5 in MARITAL or 2 in COHAB)

1. Empl. full time (40h per week and more) 1. Empl. full time
2. Empl. part time (15-40h per week) 2. Empl. part time
3. Empl. less than 15h per week / temp. out of work 3. Empl. < part time / temp. out of work
4. Helping family member (in business) 4. Helping family member
5. Unemployed (receives unemployment benefit 5. Unemployed
6. Student / in school / in vocat. training 6. Student / in school / in vocat. training
7. Retired 7. Retired
8. Housewife / home duties 8. Housewife / home duties
9. Permanently disabled (receivs disablement pension) 9. Permanently disabled
10. Others not in labour force 10. Others not in labour force
97. Refused 97. Refused
98. Don’t know 98. Don’t know

Documentation for ISSP background variables
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| 99. No answer | 99. No answer

Optional: Recoding Syntax

[if MARITAL>1 & COHAB=2) then SPWRKST=0.

Documentation for ISSP background variables
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please specity.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report if yo
or changes codes compared to ISCOSS, if any.

18

SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then

ntry adds

National Language

n’t say; inadeq. described

Accordingly to the main source of
living. If spouse has no current job,
most recent occupation.
Indicate also sector and position where
spouse works.

Question no. D15. Kada ir Jisu vira/ sievas/
and text pastaviga partnera profesija?
Codes/
Categories
deviating from = .
g 00. nav precgjies; virs/sieva nekad na
1SCO88 / stradajis/usi
1ISCO88-COM
97. atteicas atbildét
98. nevar pateikt; nepietie 98
99. NA 99 NA
Interviewer Si
Instruction
Noradiet ar indicate
/sieva stra
Translation
Note

Note

b

3CO88-COM (EU variant)

Other ISCO88 variant

X

O

O—please specify

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/ Construction Rules

= SPISCO88

Documentation for ISSP background variables
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96. Not classif.

9996. Not classif; inadeq described

97 Refused

9997. Refused

98 Can’t say; inadeq. described

9998. Don’t know

99 NA

9999. Na

if (MARITAL>1 & COHAB=2) then
SPISCO88=0.

0000. NAP,NAV

Optional: Recoding Syntax

if (MARITAL>1 & COHAB=2) then SPISCO88=0.
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed

20

National Language English Translation
Question no. | D16. Vai Jusu virs/ sieva/ partneris D11. Does your spouse/partner work in
and text strada valsts vai privataja sektora? public or private sector?
Codes/ 1. BudZeta iestadé (macibu, 1. In a budget institution (educational,
Categories arstniecibas, pasvaldibas, valsts medical, self-government, public
administracijas, valsts finanseta administration, government funded
sabiedriska iestade vai organizacija, civic institution or organisation, state
valsts agentira utt.) agency etc.)
2. Valsts vai pasvaldibu uzp€muma, 2. In a state or self-government
firma (ar1 dal&ji privata vai dalgji valsts, | institution, enterprise (al rtly
ar valsts kapitala dalu, kooperativa vai private or partly state, s ed,
kopsaimnieciba; bezpelnas organizacija, | cooperative or joi
kuru nefinansg valsts) unprofitable org
3. Privatsektora ka darba devgjs vai
némejs
4. Pasnodarbinatais vai darba devgjs
privatd uznémuma, firma
0. Nekad nav stradajis/usi; nav
precgjies/ nav partnera
Interviewer | Ja Sobrid nestrada — par iepriek
Instruction profesiju.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and

= SPWRKTYP

1. Works for government

government institution, enterprise
or partly state, state shared,

not financed by the state)

2. Works for publicly owned firm

3. In private sector as an employee

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,

and not self employed)
4. Self employed or employer in a private enterprise 4. Self employed
9. NA, DK 9. NA, DK

if MARITAL>1 & COHAB=2) then
SPWRKTYP=0.

0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

[ if (MARITAL>1 & COHAB=2) then SPWRKTYP=0.
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INCOME - Family income

National Language English Translation
Question no. | D18. Kadi pagajusaja ménesi bija Jisu | D18. What was your family income
and text gimenes ienakumi p&c nodoklu after deductions last month including all
atvilkSanas, nemot véra visus incomes — salaries, stipends, benefits,
ienakumus - algas, stipendijas, pensions, rent for you ownership etc.?
pabalstus, pensijas, nomas maksas par
Jiisu IpaSumiem utt.?
Codes/ Lati Lats
Categories 99997. atteicas atbildét 99997. Refused
99998. nezina 99998. Don’t know
Interviewer
Instruction ‘
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for
respondents. If asking for individual amo
only, replace terms in [square bracke i

Country Variable Codes/Co

report classes offered to
, highest, and ‘missing’ codes

=2 INCOME

[lowest]

[highest]

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. NA

000000. No income
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RINCOME - R: Earnings

National Language English Translation
Question no. | D17. Kadi pagajusaja ménesi bija Jisu | D17. What were your personal earnings
and text personigie ienakumi p&c nodoklu after deductions last month including all
atvilkSanas, nemot véra visus incomes — salaries, stipends, benefits,
ienakumus - algas, stipendijas, pensions, rent for you ownership etc.?

pabalstus, pensijas, nomas maksas par
Jiisu TpaSumiem utt.?

Codes/ Lati Lats

Categories 99997 - atteicas atbildét 99997. Refused

99998 — nezina 99998. Don’t know

Interviewer ‘

Instruction
Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking for
respondents. If asking for individual amou
only, replace terms in [square bracke i

eport classes offered to
ighest, and ‘missing’ codes

Country Variable Codes/Construc v =2 RINCOME

[lowest]

[highest]

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. NA

not in paid work 000000. No own income, not in paid

work

ecoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

23

National Language

English Translation

Question no. | D19. Cik pieaugusie dzivo Jusu gimeng | D19. How many adults live in your

and text (18 gadus veci un vecaki)? family (18 years old and older)?
D20. Cik bérni, kas ir jaunaki par 18 D20. How many children less than 18
gadiem, dzivo Jiisu gimeng? years live in your family?

Codes/ picaugusie adults

Categories bérni children
Kopa gimené cilveki Total number of persons in family

Interviewer

Instruction

Translation

Note ‘

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, a
[square brackets] with real numbers.)

issing only, replace terms in

Country Variable Codes/Construction

1

8

99. No answer, refused

0. NAV

= HOMPOP

[lowest]

highest]

99. No answer, refused

Optional: Recoding Synt

0. NAV
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HHCYCLE - Household cycle

24

National Language English Translation
Question no. | D19. Cik pieaugusie dzivo Jusu gimeng | D19. How many adults live in your
and text (18 gadus veci un vecaki)? family (18 years old and older)?
D20. Cik bérni, kas ir jaunaki par 18 D20. How many children less than 18
gadiem, dzivo Jiisu gimeng? years live in your family?
Codes/ pieaugusie adults
Categories bérni children
Kopa gimené cilveki Total number of persons in family
Interviewer
Instruction
Translation
Note ‘
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction

= HHCYCLE

01. Single
02. One adult and one child
03. One adult and two children

gle

. One adult and one child

. One adult and two children

04. One adult and three or more ¢

. One adult and three or more childr.

05. Two adults

. Two adults

06. Two adults and one chi

. Two adults and one child

07. Two adults and two chil

. Two adults and two children

. Two adults and three or more childr.

. Three adults

. Three adults with children

. Four adults

. Four adults with children

. Five adults

. Five adults with children

. Six adults

. Six adults with children

. Seven adults

. Seven adults with children

- not used -

. Eight adults

- not used - 20. Eight adults with children

- not used - 21. Nine adults

- not used - 22. Nine adults with children

- not used - 23. Ten adults

- not used - 24. Ten adults with children

- not used - 25. Eleven adults

- not used - 26. Eleven adults with children
- not used - 27. Twelve adults

- not used - 28. Twelve adults with children
- not used - 95. Otherwise

- not used - 99. No answer, refused
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| - not used - | 0.NAV

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right

National Language English Translation
Question no. | D21. Kurai politiskajai partijai Jus D21. Which political party do you agree
and text visbiezak piekritat? with most often?
Codes/ 1. Apvieniba "T&vzemei un 1. Union "For Fatherland and Freedom"
Categories Brivibai"/LNNK /LNNK
2. Politisko organizaciju apvieniba "Par | 2. Political organisation "For Human
cilvéka tiesibam vienota Latvija" Rights in a United Latvia”
3. Socialdemokratiska Labklajibas 3. Social-democratic Welfare Party
partija
4. Krievu partija 4. The Russian Party
5. Latvijas Socialdemokratiska 5. Latvian Socia‘m
stradnieku partija (LSDSP) Party (LSDSP)
7. "Jaunais laiks" 7. Party “The Ne
8. Tautas partija
9. Latvijas Pirma partija
12. Brivibas partija
13. Socialdemokratu savieniba (SDS) cial Democrats
15. Savieniba "Latvijas cel]s" s Way"
18. Latgales Gaisma gale’s Light"
20. Zalo un Zemnieku savienib 20: of Greens and Farmers
21. Tautas saskanas partija 21. People’s Harmony Party
96. Nevienai partijai 6. No party
97. Atteicas atbildét . Refused
98. Nevar pateikt 98. Can’t say
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note ered according to the voting list.

Filter Var

able Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

2. Polit

‘rganisation "For Human Rights in a United
Latvia”

1. Far left (communist etc.)

3. Social-democratic Welfare Party;

4. The Russian Party;

5. Latvian Social Democratic Workers' Party (LSDSP);
12. People's Union "Freedom";

13. Association of Social Democrats (SDS);

18. Party "Latgale’s Light";

20. Union of Greens and Farmers;

21. People’s Harmony Party

2. Left / centre left

1. Union "For Fatherland and Freedom" /LNNK;
7. Party “The New Era”;
9. Latvia's First Party;

3. Centre / liberal
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15. Union "Latvia's Way"

8. People's Party

4. Right / conservative

- not used - 5. Far right (fascist etc.)

- not used - 6. Other

96. No party 7. No party, no preference
98. Can’t say 8. Don’t know

97. Refused 9. No answer, refused

- not used - 0. NAV, NAP

Optional: Recoding Syntax
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nat_PRTY - R: party affiliation — country-specific

National Language English Translation
Question no. | D21. Kurai politiskajai partijai Jus D21. Which political party do you agree
and text visbiezak piekritat? with most often?
Codes/ 1. Apvieniba "Tévzemei un 1. Union "For Fatherland and Freedom"
Categories Brivibai"/LNNK /LNNK
2. Politisko organizaciju apvieniba "Par | 2. Political organisation "For Human
cilvéka tiestbam vienota Latvija" Rights in a United Latvia”
3. Socialdemokratiska Labklajibas 3. Social-democratic Welfare Party
partija
4. Krievu partija 4. The Russian Party
5. Latvijas Socialdemokratiska 5. Latvian Socia]&m
stradnieku partija (LSDSP) Party (LSDSP)
7. "Jaunais laiks" 7. Party “The Ne
8. Tautas partija
9. Latvijas Pirma partija
12. Brivibas partija
13. Socialdemokratu savieniba (SDS) cial Democrats
15. Savieniba "Latvijas cel§" s Way"
18. Latgales Gaisma gale’s Light"
20. Zalo un Zemnieku savienib of Greens and Farmers
21. Tautas saskanas partija . People’s Harmony Party
96. Nevienai partijai 6. No party
97. Atteicas atbildéet . Refused
98. Nevar pateikt 98. Can’t say
Interviewer
Instruction
Translation

able Codes/Construction Rules

= nat PRTY

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did R vote in last general election?

National Language English Translation

Question no. | D22. Vai Jis piedalijaties 8. Saeimas D22. Did you vote in the 8" Parliament
and text véléSanas 2002. gada 5. oktobri? elections on the 5" of October 20022
Codes/ 1.Ja 1.Yes
Categories 2. N& 2. No

3. Man nebija tiesibu velet 3. Had no rights to vote

97. Atteicas atbildet 97. Refused

98. Nezina, neatceras 98. Doesn’t know; doesn’t remember
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/C = VOTE_LE
1.Yes 1.Yes
2. No 2. No
9. No answer 9. No answer
3. Had no rights to v, 0. NAV
97. Refused 97. Refused
98. Doesn’t know; 98. Doesn’t know; doesn’t remember
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ATTEND - R: Religious services - how often

National Language English Translation

Question no. | D24. Cik biezi Jus apmeklgjat D24. How often do you attend religious
and text dievkalpojumus? services?
Codes/ 1. Vairakas reizes nedéla 1. Several times a week
Categories 2. Vienu reizi nedéla 2. Once a week

3. 2 vai 3 reizes ménesi 3.2 or 3 times a month

4. Reizi méneslt 4. Once a month

5. Vairakas reizes gada 5. Several times a year

6. Vienu reizi gada 6. Once a year

7. Vel retak 7. Less frequently

8. Nekad 8. Never

97. Atteicas atbildet 97. Refused

98. Nevar pateikt; loti atSkirigi 98. Can’t say, va
Interviewer | Ja respondents nevar izvéleties starp 2. | If R can’t.c des 2 and
Instruction un 3. atbildi, atzimgjiet 2. 3,"2' mus
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Cc

= ATTEND

. Several times a week

. Several times a week

. Once a week

. Once a week

. 2 or 3 times a month

. 2 or 3 times a month

. Once a month

. Once a month

. Several times 4

. Several times a year

. Once a year

. Less frequently

XA NN | |WIN|—

. Never

97. Refused

98. Don’t know, varies too much

99. No answer
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RELIG - R: Religious denomination

National Language English Translation
Question no. | D23. Kadai religiskai grupai D23. Which religious group
and text (konfesijai) Jis piederat? (confession) do you belong to?
Codes/ 1. Nav ticigs 1. No religion
Categories 2. Katolis 2. Catholic
3. Luteranis 3. Lutheran
4. Citas konfesijas protestants 4. Other Protestant
5. Baptists 5. Baptists
6. Pareizticigais 6. Orthodox
7. Judaists 7. Jewish
8. Musulmanis 8. Muslim 9
9. Citai kristieSu konfesijai . Other Chrlstlan 7M &
10. Citas austrumu religijai Reli
11. Citai religijai
97. Atteicas atbildet
Interviewer | Precizgjiet!
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Coc

= RELIG

1. No religion

0. No religion

2. Catholic

100. Roman Catholic

4. Other Protesta;

200. Protestant

- not used -

210. Episcopalian, Anglican, Church of
England, Church of Ireland

220. Baptists

230. Congregationalists

240. European Free Church
(Anabaptists)

250. Lutheran

260. Methodist

otestant (Pentecostal)

270. Pentecostal

- not used -

280. Presbyterian

- not used -

281. GB:Free Presbytarian

9. Other Christian Religions (Jehovas Witnesses)

282. Jehovas Witnesses

- not used -

283. Church of Christ

- not used -

284. New Apostolic

4. Other Protestant (no specific religion mentioned)

290. Other Protestant (no specific
religion mentioned)

- not used - 291. Brethren

- not used - 292. Mormon

- not used - 293. Salvation Army

- not used - 294, Assemblies of God
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Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

4. Other Protestant (Seventh Day Adventists)

295. Seventh Day Adventists

- not used -

296. CZ:Hussites

- not used - 297. Unitarians,AUS:Uniting church
- not used - 298. United Church CDN

- not used - 299. United Church of Christ

- not used - 300. Orthodox

- not used - 310. Greek Orthodox

6. Orthodox (Russian Orthodox)

320. Russian Orthodox

6. Orthodox (Old Believers)

325. Old Believers

- not used -

9. Other Christian Religions

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used - .Phil Independent Church

- not used - 411. Iglesia Filipina Ind

- not used - | 412. Sayon

- not used - 413. Bible Christian

- not used - 490. Unspecified Christian Religion
7. Jewish 500. Jewish

- not used - 510. Orthodox

- not used - 520. Conservative

- not used - 530. Reformist

- not used - 590. Jewish Religion general (no

specific group mentioned)

- not used -

600. Islam

610. Kharijis

620. Mu’tazilism

630. Sunni

640. Shi’ism

650. Isma’ilis

660. Other Muslim Religions

- not used 670. Druse

8. Muslim 690. Muslim; Mohammedan; Islam (no
specific religion mentioned)

- not used - 700. Buddhism

- not used - 701. Specific Buddhist Groups

- not used - 790. Buddhism general (no specific
group mentioned)

- not used - 800. Hinduism

- not used - 810-889. Specific Groups

- not used - 810. Specific Groups

- not used - 820. Sikhism

- not used - 890. Hinduism general (no specific
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Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

group mentioned)

- not used - 900. Other Asian Religions

- not used - 901. Shintoism

- not used - 902. Taoism

- not used - 903. Confucianism

- not used - 950. Other East Asian Religion (no

specific group mentioned)

11. Other Religions

960. Other Religions

- not used -

961. NZ:Ratana

- not used -

- not used -

- not used -

998. Don’t know

999. No answer

Optional: Recoding Syntax

$
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG

National Language

English Translation

Question no. | D23. Kadai religiskai grupai

D23. Which religious group

and text (konfesijai) Jus piederat? (confession) do you belong to?
Codes/ 1. Nav ticigs 1. No religion
Categories 2. Katolis 2. Catholic

3. Luteranis 3. Lutheran

4. Citas konfesijas protestants 4. Other Protestant

5. Baptists 5. Baptists

6. Pareizticigais 6. Orthodox

7. Judaists 7. Jewish

8. Musulmanis 8. Muslim

9. Citai kristieSu konfesijai

10. Citas austrumu religijai

11. Citai religijai

sian

97. Atteicas atbildet

igions |,

Interviewer | Precizgjiet!
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Co

= RELIGGRP

1. No religion

No religion

2. Catholic

Roman Catholic

Protestant

Chrstian Orthodox

Jewish

Islam

Buddhism

Sl I Dl Pl Rl Il o

Hinduism

9. Other Christian Religions

10. Other Eastern Religions

11. Other Religions

98. Don’t know

99. Don’t know

99. No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

National Language English Translation
Question no. | D25. Misu sabiedriba ir cilvéku D25. In our society there are groups of
and text grupas, kuras ir tuvak sabiedribas people which are closer to the top of the
augsai, un grupas, kuras ir tuvak society and some which are closer to the
apaksSai. Paskatieties uz skalu. bottom. Look at the scale. Where do you
Kur uz §is skalas Jis novietotu think you are on this scale?
sevi?
Codes/ 1. Zemaka grupa 01 1. Lowest group, 01
Categories 2. 2
3. 3
4. 4
5. 5.
6. 6.
7. 7
8. 8
9. 9.
10. Augstaka grupa 10 10.
98. Nevar pateikt 98.
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Code 98. “Can’t say” w

Filter Variable(s) and Condi

Construction/Recoding:

ion Rules = TOPBOT
1. Lowest, 01
2
3
4,
5.
6
7
. 8
9. 9.
10. Highest group, 10 10. Highest, 10
98. Can’t say 98. Can’t say
- not used - 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG — Region — country specific

36

National Language English Translation
Question no. | E4. Regions: E4. Region:
and text
Codes/ 1. Riga 1. Riga
Categories 2. Vidzeme 2. Vidzeme
3. Kurzeme 3. Kurzeme
4. Zemgale 4. Zemgale
5. Latgale 5. Latgale
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Not asked to the respondent. No recoding.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction

= nat REG

Optional: Recoding Syn

$
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nat_SIZE - Size of community - country-specific

37

National Language English Translation

Question no. | E9. Apdzivotas vietas lielums: E9. Size of the community
and text
Codes/ 1. mazak par 2 000 iedzivotaju 1. Less than 2 000 population
Categories 2.2 000 - 5 000 iedzivotaju 2.2 000 - 5 000 population

3.5000 - 10.000 3. 5000 - 10.000

4. 10000 - 20 000 4. 10000 - 20 000

5.20 000 — 50 000 5.20 000 —50 000

6.50 000 — 100 000 6. 50 000 — 100 000

7.100 000 — 500 000 7.100 000 — 500 000

8. Vairak par 500 000 8. More than 5 0
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Not asked to the respondent. No recoding.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Constr

= nat_SIZE
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URBRURAL - Urban - Rural

38

National Language English Translation
Question no. | D27. Vai Jis dzivojat ...? D27. Do you live in ...?
and text
Codes/ 1. liela pilséta 1. A big city
Categories 2. lielas pils€tas piepilséta vai nomale 2. Suburbs or outskirts of a big city
3. neliela pilséta 3. A small town
4. lauku ciemata 4. Country village
5. lauku maja vai lauku saimnieciba 5. Farm or home in the country
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction R

1. A big city
2. Suburbs or outskirts of a big cit

= URBRURAL

. Urban, a big city

2. Suburbs or outskirts of a big city

3. A small town

3. Town or a small city

4. Country village

4. Country village

5. Farm or home in the cou

5. Farm or home in the country

- not used -

9. No answer

- not used -

0. Not available

Optional:
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rescaling.

39

WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight

to adjust for No &

unequal

selection Yes L]

probabilities

Weight to No

adjust for X

non-response

bias P Yes [ l—p i ri s used for
Sum of the No X

final weights

changes net Yes [ l—please specify target population of
sample_sue rescaling

(rescaling)

Note

Documentation for ISSP background variables
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MODE — Administrative mode of data-collection (OR Data collection method)

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = Mode

- not used - 10. F2f, pap a pencil, no visuals

11. F2f, pap a pencil, visuals 11. F2f, pap a pencil, visuals

- not used - 12. F2f, pap a pencil, R reading
questionnaire

- not used - 13. F2f, pap a pe
translator — no vi

- not used -

- not used -

- not used - isted, visuals

- not used - sisted, R reading

paper or on monitor)
- not used - p assisted, interpreter or
—no visuals

- not used - . E2f, comp assisted, interpreter or
translator — visuals

- not used - 30. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, interviewer attending

- not used - 31. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops-off, picks up
later

- not used - 32. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops off, mailed
back by R

- not used - 33. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, complete and hold for pick up

- not used - 34. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, mailed back by R
99. NA
0. NAV
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Optional ISSP Background Variable
ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin

41

National Language English Translation

Question no. | D26. Jusu tautiba: D26. What is your ethnic identity:
and text
Codes/ 1. Latvietis 1. Latvian
Categories 2. Krievs 2. Russian

3. Cita (noradiet) 3. Other (specify)
Interviewer
Instruction
Translation
Note ‘
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 ETHNIC

- not used - , Somalia, Sudan, Mandinka,

- not used - . Aklanon, Romblon

- not used - 3. Albanian

- not used - 04. American, American only, America

- not used - 05. American Indian, Navajo, Ind.
Dialect

- not used - 06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria,
Lybia)

- not used - 07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic

- not used - 08. Asia, other Asian

- not used - 09. Australia, Oceania

- not used - 10. Austria, Austrian (I:Alto Adige)

1. Latvian; n, Lithuanian) 11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith.

12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali

13. Basque, Vasco

14. Belgium, Belgian

15. Belorussia, Bialorussia

16. Bicolano/Bikol

- not used 17. Black/African/Carribean,  No-
Spanish

- not used - 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim)

- not used - 19. Bulgaria

- not used - 20. Cajun/French Cajun

- not used - 21. Canada, other Canada

- not used - 22. Catalan-Valencian-
Balear/Mallorquin

- not used - 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin

- not used - 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East
Asia

- not used - 25. Cook Island Maori
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Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

- not used -

26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano

- not used - 27. Croatia

- not used - 28. Czech Republic, Czechia, Czech

- not used - 29. Czechoslovakia, Moravia, Czech-
Slovak

- not used - 30. Denmark, Danish

- not used - 31. England, England&Wales, UK,
English

- not used - 32. Europe, White/European

- not used - 33. Fijian

- not used - 34. Finland, Finnish

- not used - 35. France, French (1:

- not used - 36. French Canada

- not used - . Frisian

- not used -

- not used -

3. Other (Hebrew)

- not used -

- not used -

- not used -

- not used - g

- not used - . India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil

- not used - 46. Indonesian, Malay/Malaysian

- not used - | 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari

- not used - 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic

- not used - 49. Italy, Italian

- not used - 50. Japan, Japanese

- not used - 51. Kapampangan/Pampangan

- not used - 52. Kinaray-a

- not used - 53. Korean

- not used - 54. Maori+New Zealand

- not used -

55. Maranaw/Maranao

56. Masbateno

57. Kurd, Assyria, Middle East,
Lebanon

58. Netherlands, Dutch, Flemish

59. Nordic, Scandinavian other

60. North America

61. Norway, Norwegian

- not used 62. Pacific, Polynesian,
Chamorro/Guam

- not used - 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto

- not used - 64. Panggalatok/Pangasinan

- not used - 65. Philippine other

- not used - 66. Philippines, Tagalog, Filippino

- not used - 67. Pidgin, PNG Pidgin

3. Other (Polish) 68. Poland, Polish, Pole

- not used - 69. Portugal, Portuguese, E:Galician

3. Other (Gipsy) 70. Romani, Gipsy

- not used - 71 Romanian/Rumanian,

RUS:Moldavian
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Country Variable Codes/Construction Rules

=2 ETHNIC

2. Russian 72. Russia, (former) USSR & Rep.

- not used - 73. Samal

- not used - 74. Samic, Lapp

- not used - 75. Samoan, Tokelauan

- not used - 76. Scotland, Scots Gaelic, Scottish

- not used - 77. Serbia, Serbian, Serb

- not used - 78. Slovakia, Slovak

- not used - 79. Slovenia, Slovenian, Slovene

- not used - 80. South+Latin America,
NL:Neth.Antilles

- not used - 81. Spanish, Castilian, Castellano

- not used - 82. Swedish, Swede

- not used - 83. Switzerland

- not used - 84. Tatar

- not used - 85.

- not used - 86.

3. Other (Transcaucasian) 87.

- not used - 88. (S:Bulgarian-turk)

3. Other (Ukrainian) 89. ian (SK:Ruthenian)

- not used -

- not used - an/Cebuano, Boholano,

- not used -

- not used - Welsh

- not used - . Yiddish/Jewish

- not used - . Yugoslavia, Serbo-Croatian

98. Other, mixed origin

99. NA, don’t know

. Other, mixed origin

. NA, don’t know

- not used -

00.

NAP; not available

Optional: Reco
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4. Country Questionnaire
Attached file XXXXX. XXX

5. Frequency Distributions
Attached file YYYYYY.YYY.

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes
Only required if your country uses a national specific occupation coding system.

Attached file ZZZ777.777.
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